7ـ اليتيم، يتيم العلم و الادب.
T: ayyatimo yatimol almo val adab.

L: orphan is the one that don’t have any acknowdlege or literacy.

AP: it is used to mention to the importance of education.

Q: 

8ـ ان انكر الاصوات لصوت العمير.
T: enna ankaral asvata lesovtel hamir.
L: the worst voice is donkey’s voice.
AP: when some one has an unpleasant voice you use this proverb.

Q:  

9ـ اندازه نگه داركه اندازه نكوست.

T: andaze negah dar ke andaze nekoust.
L: keep average which is the best.
AP: it is used when some one do sth over than enough for example in talking etc…
Q: 
a) moditation is all things.

b) enough is as good as feast.

c) move than enough is too much.

10ـ اندر آيينه چه بيند مرد عام          كه نبيند پير اندر خشت خام

T: andar ayene che binad marde aam ke nabinad pir andar kheshte kham.
L: what does an old man see which a young does not?
AP: when a young claims that he has enough acknowdlege and experience.
Q: 
a) they that live longest, see most.

b) you can’t put old heads on young shoulder.


11ـ اندر اين ملك چو طاووس به كار است مگس      هر چيزي به جاي خويش نكوست.

T: andar in molk cho tavous be tavous be kar ast magas.
L: in this kingdom fly is insteade of peacock.
AP: it is told some one who expects every thing in the world is in accordance with his drsire but it is not.
Q: a place for every thing and every thing its place.

12ـ اندر بلاي سخت پديد آمد          فصل و بزرگمرادي و سالاري

T: andar balaye sakht padid ayad fazl o bozorgmardi o salari.
L: in the hard situation the grace and greatness of the man appear.
AP: if you don’t bear troubles you can’t obtain greatness.
Q: 
a) patience is the art of hoping.

b) no pain, no gain.

13ـ اندر جهان به از خرد آموزگار نيست، كه خرد راهبر و راهنماي انسان است.

T: andar jahan beh az kherade amouzegar miist ke kherad rahbar o rahnamaye ensan ast.
L: there is not some thing better than wisdom because it is the guide of man.
AP: it’s about the importance of wisdom.
Q: 
a) first take away the understanding. 

b) whom God would ruin, he first deprive of reason.

14ـ اندك اندك به هم شود بسيار           دانه دانه است غله در انبار

T: andak andak be ham shavad besyar        dane dane ast ghale dar anbar.
L: many a little makes a mickle.
AP: this proverb is used. When some body is going to reached his wishes as soon as possible.
Q: 
a) many drops make a flood. 

b) penny and penny will make many.

c) a river is made drop by drop.

15ـ انسان به اميد زنده است.

T: ensan be omid zende ast.
L: man is alive because of hope.
AP: it is told some one who is disappointment. 
Q: 
a) after might comes the dawn.

b) black clouds come clear weather.

c) while there is life, there is hope.

16ـ انشاالله بز است.

T: ensha – allah boz ast.
L: if God willing it is goat.
AP: when some body wants to show illegal thing as legal.
Q:
17ـ انصاف شيوه اي است كه بالاي طاعت است.

T: ensaf shiveist ke balaye taat ast.
L: justice is the holy way.
AP: some one who prentet that.
Q: a) justic is half religion.

18ـ انكار پس از اقرار مسموع نباشد     اول انديشه وانگهي گفتار.

T: aval andishe vangahi goftar.
L: first think, then speak.
AP: it is used about person whose speech and acts change every day – moody person.
Q: 
a) thoughts come first and word next.

b) think twice before you speak one.

c) hear much, speak little.

19ـ انگشت در بيني نمي توان كرد      ديوار موش دارد موش گوش دارد.

T: angosht dar bini nemitovan kard.
L: you can’t take your finger in your nostril.
AP: because of being lots of spies you can cmment.
Q: 
a) walls hear ears.

b) Hills see walls heare.

20ـ انگشت به دندان گزيدن.

T: angosht be dandan gazidan.
L: bite your finger with your too th.
AP: it is used about some body who reprents of doing sth or vice – versa.
Q: regret last longer than repretance.

21ـ انگشت كوچك فلان كس نتوان شد.

T: angosht kouchake folan kas natavan shod.
L: he can’t be regarded even as the little finger.
AP: whey you’re going to compare two persons tage ther and made better one of them.
Q: t caint hold a candle to him.

22ـ انگشت نماي خلق شدن.

T: angosht namaye khalgh shodan.
L: to be poited at by people as a bad fellow.
AP: when some body is known among people as a bad person.
Q: 
a) to be come a by – word.

b) make oneself conspicuous.

23ـ انگشت نهادن.

T: angosht nahadan.
L: to put finger.
AP: when you want to point some ons’s offence or weak point.
Q:
24ـ انگور خوب نصيب شغال مي شود.

T: angore khoub nasibe shoghal mishavad.
L: fine grapes are often the tot of the jackal.
AP: it refers to valueble things which full to the indecent person.
Q: 
a) into the mouth of a bad dog often falls a good bone.

b) the worst hog often gets the best pear.


//////////////

65ـ اين منم طاووس عليين شده        يا رب مباد آنكه گدا معتبر شود.

T: in manam tavouse aliyin shode.
L: this is me the highest peacock.
AP: it is about people who don’t have enough capacity for wealth, science and ect.
Q: 
a) set a beggar on horseback and he’ll ride to devil.

b) beggar mounted run their horses to death.

66ـ اين همه آوازها از شه بود گرچه از حلقوم عبدالله بود.

T: in hame avazha az shah boud garche az holghoume aabdo – llah boud.
L: all these songs was from king although it was from Aabdo – llah’s throat.
AP: it is used when some body do a bad work with stimulation of some one else.
Q:
67ـ اين تكه نان بربري         من بخورم يا اكبري.

T: in teke nane barbari man bokhoram ya Akbari.
L: there is only a piece of bread, who can eat this Akbari or me.
AP: this proverb refers to shortage of some thing. When offer is low and demand is high.
Q: what is pound of butter among a kennel of bounds.

68ـ اين ييلاق قشلاق را از كجا آوردي؟

T: in yeylagh ghashlagh ra az koja avardi.
L: where you has brought these summer and winter resort from?
AP:

Q:
1
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